(3] (D] [F] & [1][4]

Stereo
Integrated

RAZ2040

OWNER’f MANUAL

WARNING: TO PREVENT FIRE OR SHOCK HAZARD, DO NOT EXPOSE THIS APPLIANCE TO RAIN OR MOISTURE.

Write your BERIAL NUMBER here.
The number is locatad near tha name plate on
the unit'a rear panel.
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INTRODUCTION

We would like to take this opportunity to
thank you for purchasing the Rotel RA-
2040 Integrated Amplifier.

The RA-2040 offers superb audio quality,
based on Rotel’s many years of experience,
and the newest and most advanced tech-
nology in electronics design.

We sincerely believe the RA-2040 will meet
with the full satisfaction of the owner.
Before connecting your system to a power
source, we hope you will read this instruc-
tion manual in its entirety, in order to enjoy
the full performance of this component for
many years to come.
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BEFORE ENJOYMENT/POWER
SUPPLY

Follow the instructions below for maxi-

mum safety:

1. Use a wall outlet for power supply.

Be sure to connect the AC line cord direct-

Iy to the household AC wall outlet.

Never connect the cord to a convenience

outlet installed on a pre-amplifier or any

other audio components.

The electrical ratings of this model are indi-

cated on the name plate on the rear panel.

Never use a outlet other than the one having

the specified rated voltage.

2. Connecting and removing AC cord

(mains cable) -

Make sure to connect or disconnect the AC

line cord only after turning off the power

switch. Connecting or disconnecting the AC
2 line cord with the power switch ON may



cause shock noise or damage to the speaker
units.

3. Handle the AC line cord carefully.

Do not pull the cord itself when removing
it from the wall outlet. Always hold the
plug and pull it.

Unplug the AC hine cord from the outlet
when you are not operating the amplifier
for a long penod.

4, Ventilate the amplifier well.

The RA-2040 is a big power output ampli-
fier that may generate significant heat
depending on operating conditions. There-
fore, never block the wventilation holes on
the top and bottom of the amplifier. Be sure
also to provide an ample air space around
the amplifier to obtain adequate ventila-
tion. Poor ventilation may result in damages
due 10 excessive increase in temperature in-
side the amplifier,

5. Do not open the cabinet.

Never open the cabinet and the bottom
plate and insert your hand or an object, in
order to avoid an electric shock or damage
to the amplifier,

If a foreign object by mistake falls inside
the amplifier, turn the power off, pull the
AC plug out of the wall outlet, and consult
a qualified electrician or your dealer.

6. Do not exert excess force or pressure on
the switches and controls.

7. Turn the volume control level to mini-
mum (-o0).

When lowering the tonearm of your turn-
table onto the record, an excess electric
current of the lower frequency range may
flow and cause damage to the speaker
units, even if you. do not feel so much
acoustic pressure. To prevent this, be sure
to  minimize the volume control level
(-00).

8. Moving the amplifier

When transporting, remove the AC line cord
from the wall outlet and all other cords
connected to prevent shortcircuits and
breaking of wire.

9. If the amplifier gets wet.

If the amplifier gets wet by error such as
splashed with water, immediately discon-
nect the AC hine cord from the wall outlet
and consult your dealer or a qualified elec-
trician.

10. Cleaning and maintenance.

Do not use benzine, thinner or the like
when cleaning the panel, Always use soft,
dry cloth to wipe and clean the unit. Do not
use spray-type insecticide near the amplifier.
11. Keep the Owner’s Manual permanently.
Please keep the Owner’s Manual near the
amplifier {write down the serial number of
your amplifier indicated on the rear panel,
on the front cover).
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INSTALLATION

Be sure to place the unit in a level and
flat place where it is free from humidity,
vibration, high temperature and not exposed
to direct sunlight

Be careful not to place the unit in a highly
enclosed place such as near a wall or on a
bookshell. A poor ventilation will cause un-
desirable effects to the unit

This unit can be mounted on a EIA/ELS
standard audho-rack. We recommend rack
mounting for convenience in operation.
Before mounting on the rack, be sure to
read through the rack-mounting instruction
Secure the unit irmly to the rack.
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SPEAKERS

Be sure to use only speakers rated at 4 ~
16 ohms. The RA-2040 will accept 2 pairs
of speaker systems, but if the 2 systems are
to be driven simultaneously, each speaker
should be rated at 8 ~ 16 ohms. The
speaker impedance may be found on the
rear panel of the speaker.
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CONNECTIONS TO THE REAR
PANEL
There are right and left phases for all of the
various source inputs and power output
connections to the speaker systems. Be sure
to connect terminals marked L or R to the
corresponding  terminals of other com-
ponents.
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CONNECTING SPEAKERS

It is recommended that you use heavy-
gauge speaker cable when connecting the
speaker system. Be sure to twist the ends of
the speaker wires before inserting them into
the speaker terminals, to prevent short
circuiting.

Be sure to properly connect the L, R (+)

& (=} terminals of the speaker system to
the L, R (+) |=) terminals of the RA-2040,

TL—=P—(MCA—wiifg) JL—p—
TURNTABLE TURNTABLE
with MC cartridge with Magnetic type

cartridge

L

ANSCHLUSS DER LAUTSPRECHER

Es wird empfohlen, fir die Verbindung des
Lautsprechersystems ein gut abgeschirmtes
Lautsprecherkabel zu verwenden, Um Kurz-
schllsse zu vermeiden, achten Sie darauf,
dass die Fasern der abgemantelten Drahten-
den zusammengedreht werden, bevor sie in
die Lautsprecherklemmen eingefuhrt wer-
den.

Achten Sie darauf, dass die Klemmen
L, R {+) und (—) des Lautsprechersystems
richtig mit den Klemmen L, R (+) und (-}
des RA-2040 verbunden werden.

F2—F—(RT-2100)
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Connexion des haut-parleurs

Il est recommandé que vous utilisie le cable
du haut-parleur de calibre pesant lors de
coupler le systéme de haut-parleur. Sas-
surer de tordre les extrémités du cdble du
haut-parleur avant d'elles insérer dans les
bornes du haut-parleur, pour prévenir le
court-circuit.

S'assurer proprement de coupler les bornes
L, R (+) & (=) du systéme de haut-parleur
aux bornes L, R (+) & {—) du RA-2040.

AtwhFwA(RD-2200)
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CONEXION DE LOS ALTOPAR-
LANTES

Se recomienda que use el cable del alto-
parlante de calibre pesado al conectar el
sistema de altoparlante. Aseglrese de torcer
los extremos de los alambres del altopar-
lante antes de insertarios en los terminales
del altoparlante, para prevenir el corto-
circuito.

Asegurese de conectar propiamente |0s ter-
minales L, R (+) & (=) del sistema de alto-
parlante a los terminales L, R {+) & () del
RA-2040.
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COLLEGAMENTI DEGLI

ALTOPARLANTI
Si raccomanda che usi il cavo dell‘alto-
parlante di spessore pesante quando si

collega il sistema di altoparlante. Assicurar-
si di torcere gli estremita dei cavi dell'alto-
parlante prima d'inserirli nei morsetti dell’al-
toparlante, per prevenire il cortocircuito.

Assicurarsi di collegare propriamente |
morsetti L, R (+) & (-} del sistema di
altoparlante ai morsetti L, R (+] & (=)

ANSLUTNING TILL HOGTALARNA

Vi rekommenderar att Ni anvénder kraftiga
kablar vid anslutning till hogtalarsystemen.
Hagtalarkablarnas andar skall tvinnas innan
de inférs i hogtalaruttagen sd att kortslut-
ning undviks.

Kontrollera att sidorna (Rl (+) och L {—) av
hogtalarnas intag ar anslutna korrekt till de
motsvarande sidorna av RA-2040:s hog-
talaruttag.
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[PRE AMP (OUT] and [MAIN AMP
(IN}] Connections

When normally using the RA-2040 as a pre-
main amplifier, set the [PRE-MAIN]
switch on the rear panel in the [UNITE]
position. In case you wish to separate the
pre-amp section and the main amp section
and use the unit as either a pre-amp or a
main amp, set the switch in the
[SEPARATE] position.

1. Make the following connections when
using only the unit’s main amp section:
Connect the unit’s [MAIN IN] jack with the
|[OUTPUT] jack of the control amplifier
using a pin jack cord. Be careful to connect
the right (R) jack of the control amp to the
right (R) of the RA-2040 unit, and like-
wise the left (L) jack of the control amp to
the left (L) jack of this unit.
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Nomal use

PRE AMP (OUT) - Vorverstirker

(Aus) - und MAIN AMP (Ein) - Haupt-
verstirker (Ein)-Anschliisse

Wenn Sie den RA-2040 als Vor-, Haupt-
verstarker gebrauchen, bringen Sie den PRE
MAIN-Schalter auf der Geratriickseite in
UNITE-Stellung. Wollen Sie den Vorver-
starkerteil und den Hauptverstarkerteil tren-
nen und das Gerat als Vorverstarkeroder
Hauptverstarker beniitzen, bringen Sie den
Schalter in SEPARATE-Stellung.

1. Wenn Sie nur den Hauptverstarkerteil
benutzen, wverbinden Sie die Anschlisse
wie folgt:

MAIN IN-Steckdose mit OUTPUT-Steck-
dose des Kontrollverstarkers durch ein ent-
sprechendes Verbindungskabel. Achten Sie
darauf, dass Sie die rechte [R] Steckdose
des Kontrollversiarkers mit der rechten
[R] Steckdose des RA-2040 verbinden und
dementsprechend die linke [L) Steckdose
des Kontrollverstarkers mit der linken [L]
Steckdose des RA-2040.

[F)

Raccords [PRE AMP (OUT)] et
[MAIN AMP (IN}]

Lors dutihser normalement le RA-2040
comme le préampli-principal, poser l'inter-
rupteur [PRE-MAIN] sur le panneau d'ar-
riére dans la position [UNITE]. Au cas ou
vous désirez sépdrer la section du préampli et
la section de I'ampli principal et unitiliser
'unité comme un préampli ou un ampli
principal, poser |'interrupteur dans la posi-
tion [SEPARATEI.

1. Effectuer les raccords suivants lors
d’utiliser seulement la section de I'ampli
principal de |"unité:

Coupler lajack [MAIN IN] de I'unité avec la
jack [OUTPUT] de I'ampli de controle en
utilisant le cordon de jack de goupille. Faire
attention de coupler la jack droite (R) de
I'ampli de contrale a la droite (R) de I'unité
RA-2040, et pareillement la jack gauche (L)
a I'ampli de contrple a la jack gauche (L)
de cette unité.
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When using only pre-amp section

The RA-2040 is equipped with 2 types of
input  terminals, the ‘Direct Coupling'
terminal, and the ‘Input Capacitor’ terminal.
Use the ’'Direct Coupling terminals when
connecting the RA-2040 to the Rotel RC-
2000 or RC-5000.

As the ‘Direct Coupling’ circuit bypasses the
input capacitor, one can achieve a very
favorable sound quality. However, if the
control amplifier should become unstable,
the DC component may interfere with the
power output of the control amplifier, and
trigger the RA-2040's protection circuit.
The ’Input Capacitor’ employs the MPF
(Metallized Polyester Film) capacitor, which
maintains a high sound quality while cutting
off the effect of the DC component, so this
terminal can be used as the alternative.
Accordingly, when connecting a control
amplifier which is other than a Rotel
product, be sure to read the instructions
(or, to experiment) carefully and connect
the two compeonents properly in regard to

10 which terminal to be used.

Der RA-2040 ist mit zwei Arten von Ein-

gangsklemmen versehen: der DIRECT-
COUPLING- und der INPUT-CAPACITOR-
Anschluss. Verwenden Sie die DIRECT-
COUPLING-Klemme, wenn Sie den RA-
2040 an den Rotel-RC-2000 oder RC-
5000 anschliessen.

Da die direkt-gekoppelte Schaltung den
Eingangskondensator umgeht, kann eine
sehr  vorteilhafte Tonqualitdt erreicht
werden. Sollte jedoch der Steuerverstarker
unbestandig werden, kann maoglicherweise
die Gleichstromkomponente den Leistungs-
ausgang des Steuerverstarkers beeintrachti-
gen und die Schutzschaltung des RA-2040
auslosen, Der INPUT CAPACITOR ver-
wendet einen MPF (metallisierte Polyester-
folie)-Kondensator, der eine hochwertige
Tonqualitat liefert und gleichzeitig die
Wirkung der Gleichstromkomponente aus-
schliesst, daher kann diese Klemme als
Alternative verwendet werden, Demgemdss
sollte beim Anschliessen eines Steuerver-
starkers, der nicht ein Rotel-Produkt ist,

Le RA-2040 est équipé avec 2 types des
bornes d'entrée, la borne d’ “accouplement
direct” et la borne du ‘“‘condensateur
d’entrée”. Utiliser les bornes d’ “accouple-
ment direct” lors de connecter le RA-2040
au RC-2000 ou RC-5000 de Rotel. Puisque
le circuit d* “accouplement direct” dévie le
condensateur d’entrée, on peut obtenir une
qualité de son trés favorable.

Cependant, si I'amplificateur de controle
devient instable, le composant de CC peut
géner la sortie de puissance de |'ampli-
ficateur de contrdle, et détendre le circuit
de protection du RA-2040. Le “conden-
sateur d'entrée’’ emploie le condensateur de
PPM (pellicule en polyester métallisé), qui
maintient une qualité de haut son pendant
que l'effet du composant de CC est coupé,
donc cette borne si peut utiliser comme
I'alternative.

Donc, lors de connecter un amplificateur
de contrdle qu'est autre que un produit




























































